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 ENGLISH    
 WARNINGS ON SAFETY
• This product is intended for pets only.
• Never leave the pet unattended: it may be dangerous.
• Do not carry additional bags, goods or accessories in or on 

the stroller except as recommended in the following 
instructions.

• Pet safety is ensured only under correct product use and only 
when the stroller is correctly fitted and adjusted.

• Pet‘s safety is your own responsibility.
• Before adjusting the pet stroller, make sure that any moving 

parts cannot injure the pet.
• Ensure the stroller is completely erected and check that all 

locks are engaged before placing the pet in the stroller.
• Do not hang bags from the handle, as this may cause the 

product to become unstable.
• Do not use  the stroller on escalator or stairs; fold it up and 

carry it.
• Put on the brake whenever you park the stroller.
• Do not overload as the stroller may become unstable; 

maximum pet’s weight should not exceed 12 Kg.
• Do not use the stroller near an open or exposed flame.
• Not recommended for use on the beach.
 WARRANTY
 Ferplast guarantees this product within the limits of the 

present clause and of the current legal regulation. The 
guarantee is valid only against manufacturing faults and it 
includes free product repair or replacement. The guarantee is 
not valid for damage and/or faults caused by negligence, 
wear, improper use, accidents, tempering, incorrect repairs, 
purchase not confirmed by receipt. 

 
 ITALIANO    
 AVVERTENZE PER LA SICUREZZA
• Questo prodotto è destinato al trasporto di animali.
• Non lasciare mai l’animale incustodito all’interno del 

passeggino; potrebbe essere pericoloso.
• Non trasportare ulteriori borse ed altri oggetti, se non come 

indicato nelle seguenti avvertenze.
• La sicurezza dell’animale è garantita solo con il corretto uso 

del prodotto e con il passeggino correttamente fissato e 
regolato.

 La sicurezza dell’animale è vostra responsabilità.
• Prima di regolare il passeggino, assicuratevi che le parti in 

movimento non danneggino l’animale.
• Prima di introdurre l’animale nel passeggino, assicuratevi che 

sia completamente aperto e che tutte le leve di blocco siano 
azionate.

 Non appendere borse al corrimano al fine di non causare 
instabilità al prodotto.

• Non usare il passeggino negli ascensori o sulle scale; chiuderlo 
e trasportarlo a mano.

• Azionare sempre il freno durante le soste o quando il 
passeggino viene parcheggiato.

• Non sovraccaricare il passeggino per non comprometterne la 
stabilità.

 Il peso dell’animale non deve mai superare i 12 Kg.
• Non utilizzare il passeggino vicino a fiamme libere.
• Non è indicato per l’uso in spiaggia.
 GARANZIA
 Ferplast garantisce questo prodotto entro i limiti previsti dalla 

presente clausola e dalle disposizioni di legge vigenti. La 
garanzia è valida unicamente per difetti di fabbricazione e 
comprende la riparazione o la sostituzione gratuita. La 
garanzia decade per danni e/o difetti provocati da incuria, 
usura, uso non conforme alle indicazioni ed avvertenze 
riportate nel presente libretto, incidenti, manomissioni, uso 
improprio, riparazioni errate, acquisto non comprovato dallo 
scontrino fiscale.

 FRANÇAIS    
 AVERTISSEMENTS
• Ce produit est destiné aux animaux uniquement.
• Ne pas laisser votre animal sans surveillance dans la poussette, 

cela pourrait être dangereux.
• Ne pas transporter des sacs et autres objets s’ils ne sont pas 

indiqués dans le présent manuel.
• La sécurité de l’animal est garantie uniquement dans le cadre 

d’une utilisation correcte du produit et si la poussette est fixée 
et réglée correctement. La sécurité de votre animal est votre 
responsabilité

• Avant de régler la poussette, assurez-vous que les parties 
mobiles ne blessent pas votre animal.

• Avant de placer votre animal dans la poussette, assurez-vous 

qu’elle est ouverte complètement et que tous les leviers sont 
actionnés.

• Ne pas suspendre de sacs à la poignée afin que la poussette 
ne soit pas instable.

• Ne pas utiliser la poussette dans les ascenceurs ou dans les 
escaliers, fermez-la et portez-la à la main.

• Veillez à ce que le frein soit actionné lorsque la poussette est 
à l’arrêt 

• Ne pas charger la poussette  pour ne pas compromettre la 
stabilité.  Le poids de l’animal ne doit pas dépasser les 12 Kg.

• Ne pas utiliser la poussette près de flammes.
• Non recommandée pour une utilisation à la plage.
 GARANTIE
 Ferplast garantie ce produit et tous ses composants et 

accessoires dans les limites prévues dans la présente clause et 
d’après les dispositions de loi en vigueur. La garantie est 
valable uniquement pour défaut de fabrication et comprend 
la réparation ou le remplacement gratuit. La garantie ne 
s’appliquera pas pour dommages et/ou défauts provoqués 
par négligence, usure, utilisation non conforme aux 
indications et avertissements reportés dans le présent 
manuel, incidents, violation, utilisation impropre, mauvaises 
réparations, achat non prouvé par ticket de caisse.

 DEUTSCH    
 SICHERHEITSHINWEISE
• Dieses Produkt ist für den Transport von Tieren bestimmt.
• Lassen Sie niemals das Tier unbeaufsichtigt im Tierbuggy: es 

könnte gefährlich sein.
• Transportieren Sie nicht zusätzliche Taschen und andere 

Gegenstände, außer wie folglich in der Gebrauchsanweisung 
beschrieben.

• Die Sicherheit des Tieres ist nur bei richtiger Anwendung und 
bei richtiger Einstellung und Befestigung des Buggys 
garantiert.

 Die Sicherheit des Tieres unterliegt Ihrer Verantwortung.
• Vor der Justierung des Tierbuggys sollten Sie sich versichern, 

dass kein beweglicher Bestandteil des Tierbuggys das Tier 
verletzten kann.

• Vergewissern Sie sich, dass der Tierbuggy vollständig geöffnet 
und alle Verschlüsse vollstängig eingerastet sind, bevor Sie 
das Tier in den Tierbuggy setzten. Hängen Sie keine Taschen 
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an die Griffe. Dies kann zur Instabilität des Tierbuggys führen.
• Nicht für Treppen und Rolltreppen geeignet; Legen Sie diesen 

zusammen und transportieren Sie diesen in der Hand.
• Blockieren Sie die Bremse wenn Sie den Tierbuggy parken.
• Überlasten Sie den Tierbuggy nicht um die Stabilität nicht zu 

gefährden. Das Gewicht des Tieres darf 12 Kg nicht 
überschreiten.

• Vor offenen Flammen fernhalten.
• Nicht geeignet für den Gebrauch an Stränden.
 GARANTIE
 Ferplast garantiert für dieses Produkt im Rahmen des 

vorliegenden Paragrafen und der jeweils gültigen gesetzlichen 
Bestimmungen. Die Garantieleistung ist nur gültig auf 
Herstellungsfehler und umfasst die kostenloe Reparatur oder 
den kostenlosen Austausch. Die Garantie verfällt für Schäden 
und/oder Fehler, die auf Nachlässigkeit, Abnutzung, einen mit 
Hinweisen und Vorsichtsmaßnahmen des vorliegenden 
Handbuchs nicht konformen Einsatz, Unfälle, Veränderung, 
unsachgemäßen Einsatz, fehlerhafte Reparaturen und einen 
Kauf ohne Rechnung zurückgehen.

 NEDERLANDS    
 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
• Dit product is alleen bedoeld voor huisdieren.
• Laat het huisdier nooit zonder toezicht in de buggy: dat kan 

gevaarlijk zijn.
• Vervoer geen andere tassen of goederen in of op de buggy 

dan is aanbevolen in de volgende instructies.
• De veiligheid van het huisdier is alleen gewaarborgd bij een 

juist gebruik van het product en indien de buggy correct in 
elkaar is gezet en afgesteld.

• De veiligheid van het huisdier is uw eigen verantwoordelijkheid.
• Verzeker u ervan dat bewegende delen uw huisdier niet 

kunnen verwonden indien u de buggy afstelt.
• Verzeker u ervan dat de buggy volledig is uitgeklapt en de 

wielen geblokkeerd zijn voordat u het huisdier in de buggy 
plaatst.

• Hang geen tassen aan het handvat aangezien het product 
hierdoor instabiel kan worden.

• Gebruik de buggy niet op trappen of roltrappen; vouw het in 
elkaar en draag het.

• Gebruik de rem indien u de buggy parkeert.

• Belast de buggy niet te zwaar aangezien deze instabiel kan 
worden; het huisdier mag niet zwaarder zijn dan 12 Kg.

• Gebruik de buggy niet in de buurt van open vuur.
• Niet aanbevolen voor gebruik op het strand.
 GARANTIE
 Ferplast garandeert dit product binnen de grenzen van de 

onderhavige clausule en de huidige wetgeving. De garantie 
geldt alleen voor productiefouten en omvat gratis 
productreparatie of vervanging. De garantie is niet geldig 
voor schade en/of fouten ingeval van onachtzaamheid, 
slijtage, ondeskundig gebruik, ongelukken, wijzigingen, 
incorrecte reparaties, verwerving zonder aankoopbewijs.

 ESPAÑOL    
 ADVERTENCIAS PARA LA SEGURIDAD
• Este producto está destinado al transporte de animales.
• No deje solo el animal dentro de la silla de paseo; podría 

resultar peligroso.
• No la utilice para transportar otros bolsos u objetos de 

manera distinta a la indicada en las siguientes advertencias.
• La seguridad del animal solo está garantizada cuando se 

utiliza el producto de modo adecuado y con la silla de paseo 
fijada y regulada correctamente.

• Usted es responsable de la seguridad del animal.
• Antes de regular la silla de paseo, asegúrese de que las partes 

móviles no puedan herir al animal.
• Antes de poner el animal en la silla de paseo, asegúrese de 

que esté completamente abierta y de que todas las palancas 
de bloqueo estén accionadas.

• No cuelgue bolsos del manillar, dado que pueden hacer que 
el producto resulte inestable.

• No utilice la silla de paseo en el ascensor o en las escaleras: 
ciérrelo y desplácelo a mano.

• Accione siempre el freno durante las paradas o al aparcar la 
silla de paseo.

• No sobrecargue la silla de paseo para no alterar su estabilidad. 
El peso del animal no debe superar nunca los 12 Kg.

• No utilice la silla de paseo cerca de llamas libres.
• Esta silla de paseo no está indicada para el uso en la playa.
 GARANTÍA
 Ferplast garantiza este producto y todos sus componentes y 

accesorios dentro de los límites previstos por esta cláusula y 

por las disposiciones legales en vigor. La garantía sólo es 
válida para los defectos de fabricación e incluye la reparación 
o sustitución gratuita de la pieza. La garantía decae por daños 
y/o defectos provocados por incuria, desgaste, uso no 
conforme a las indicaciones y advertencias indicadas en el 
presente folleto, accidentes, modificaciones, uso inadecuado, 
reparaciones incorrectas, adquisición no comprobada con la 
factura fiscal. El empleo de recambios no originales implica la 
caducidad de la garantía.

 PORTOGUÊS    
 ADVERTÊNCIAS SOBRE SEGURANÇA
•  Este produto é destinado apenas ao transporte de animais.
•  Nunca deixe o seu animal de estimação sozinho no carrinho; 

pode ser perigoso.
•  Não transporte bagagem adicional, bens ou acessórios no 

carrinho, exceto quando recomendado nas instruções a 
seguir.

•  A segurança do animal de estimação só é garantida com a 
utilizada adequada e correta do produto e somente quando 
o carrinho está devidamente instalado e ajustado.

•  A segurança do animal de estimação é da sua responsabilidade.
•  Antes de ajustar o carrinho, certifique-se de que as elementos 

móveis não magoam o animal.
•  Antes de colocar o animal no carrinho verifique se está 

totalmente aberto e se os sistemas de bloqueio estão 
accionados. 

•  Não pendure sacos nas pegas do carrinho, pois isso pode 
fazer com que o produto fique instável.

•  Não utilize o carrinho em escadas ou em escadas rolantes. 
Feche o carrinho e transporte-o pela mão.

•  Sempre que o carrinho  estiver parado, utilizar o travão, 
mesmo que pare só por um instante.

•  Não sobrecarregue o carrinho para não comprometer a sua 
estabilidade. O peso do animal não deve exceder 12 Kg. 

•  Não utilize o carrinho perto de uma chama.
•  Não é adequado para uso na praia.
 GARANTIA
 Ferplast garante este produto dentro dos limites da presente 

cláusula e da regulamentação legal em vigor. A garantia é 
válida somente contra defeitos de fabrico e inclui reparação 
do produto ou substituição gratuita. A garantia não é válida 
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para danos e / ou avarias causados por negligência, desgaste, 
uso inadequado, acidentes, manipulação, reparações 
incorretas, não compra confirmada pelo recibo de 
pagamento.

 SLOVENSKÝCH    
 BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
• Tento produkt je určený len pre domáce zvieratká.
• Nikdy nenechávajte zvieratko bez dozoru: môže to byť 

nebezpečné.
• Neprenášajte žiadne ďalšie tašky, tovar alebo doplnky v alebo 

na kočíku okrem toho ako je odporúčané nasledovnými 
inštrukciami.

• Bezpečnosť  vášho domáceho miláčika je zaistená iba v 
prípade  správneho používania produktu, a len ak je správne 
zložený a nastavený.

• Bezpečnosť zvieratka je na vašej zodpovednosti.
• Pred nastavením kočíka pre domáceho miláčika sa uistite, že 

žiadne pohyblivé časti nemôžu zvieratko zraniť.
• Pred tým ako zvieratko položíte do kočíka, zaistite aby bol 

kočík kompletne poskladaný a dbajte na to aby boli všetky 
uzávery zapojené.

• Nevešajte tašky na držadlá, keďže to môže spôsobiť nestabilitu 
produktu.

• Nepoužívajte kočík na eskalátore alebo schodoch; zložte ho a 
preneste.

• Vždy keď zaparkujete kočík, zaistite ho použitím brzdy.
• Nezaťažujte kočík prílišnou hmotnosťou, keďže to môže 

spôsobiť  jeho nestabilitu, maximálna hmotnosť  zvieratka 
nesmie 12 Kg.

• Nepoužívajte kočík blízko otvoreného alebo nechráneného 
ohňa.

• Neodporúča sa používať kočík na pláži. 
 ZÁRUKA
 Ferplast garantuje,ze tento produkt zodpoveda súčasným 

ustanoveniam a právnym predpisom. Záruka sa vzťahuje iba 
na výrobné chyby, a zahrňuje bezplatnú opravu produktu 
alebo jeho výmenu. Záruka sa nevzťahuje na poškodenie a / 
alebo poruchy spôsobené nedbalosťou, opotrebovaním, 
nesprávnym používaním, nehodami, nesprávnymi opravami, 
kúpou nepotvrdenou pokladničným blokom a na deformácie 
sposobené neprimeranymi teplotami.

 ČESKY    
 BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
• Tento produkt je určen pouze pro domácí zvířátka.
• Nikdy nenechávejte zvířátko bez dozoru: může to být 

nebezpečné.
• Nepřenášejte žádné další tašky, zboží nebo doplňky v nebo na 

kočárku navíc než je doporučené následujícími instrukcemi.
• Bezpečnost vašeho domácího miláčka je zajištěna pouze v 

případě správného používání produktu, a pouze pokud je 
správně a nastavený.

• Bezpečnost zvířátka je na vaší odpovědnosti.
• Nastavením kočárku pro domácího miláčka se ujistěte, že 

žádné pohyblivé části nemohou zvířátko zranit.
• Před tím než zvířátko položíte do kočárku, zajistěte aby byl 

kočárek kompletně poskládaný a dbejte na to aby byly 
všechny uzávěry.

• Nevěšte tašky na držadla, protože to může způsobit nestabilitu 
produktu.

• Nepoužívejte kočárek na eskalátoru nebo schodech; složte ho 
a přeneste.

• Vždy když zaparkujete kočárek, zajistěte ho použitím brzdy.
• Nezatěžujte kočárek přílišnou hmotností, protože to může 

způsobit jeho nestabilitu, maximální hmotnost zvířátka nesmí 
přesáhnout 12 Kg.

• Nepoužívejte kočárek blízko otevřeného nebo nechráněného 
ohně.

• Nedoporučuje se používat kočárek na pláži.
 ZÁRUKA
 Ferplast garantuje, že tento produkt odpovida současným 

ustanovením a právním předpisům. Záruka se vztahuje pouze 
na výrobní vady, a zahrnuje bezplatnou opravu produktu 
nebo jeho výměnu. Záruka se nevztahuje na poškození a / 
nebo poruchy způsobené nedbalostí, opotřebením, 
nesprávným používáním, nehodami, nesprávnými opravami, 
koupí nepotvrzených pokladním blokem a na deformace 
způsobené nepřiměřeným teplotami. 

 HUNGARIAN    
 BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS
• Ez a termék csak a háziállatok (kutyák, macskák) számára 

alkalmas.
• Soha ne hagyják a háziállatot őrizetlenül, mert veszélyes lehet.
• Ne hordozzanak más táskát vagy egyéb kellékeket a kocsiban 

vagy a kocsin csak az ajánlott utasitások alapján.
• A háziállatuk biztonsága csak akkor biztositott ha kellőképpen 

van a termék használva és helyessen van összerakva illetve 
beállitva.

• A háziállat biztonsága az Ön felelősségétől függ.
• A kocsi beállitása előtt bizonyosodjanak meg arról, hogy 

semmilyen mozditható kelléke nem okozhat sérelmet 
háziallatjukon.

• Mielőtt a kocsiba helyeznék háziallatjukat, bizonyosodjanak 
meg arról, hogy a kocsi teljessen össze van rakva illetve az 
összes zár be-e van kapcsolva.

• A fogantyúkra ne akasztjanak táskákat, mert a termék 
instabilitását okozhatja.

• Ne használják liftben, vagy lépcsőkön, előtte rakja szállitható 
állapotba.

• Minden kocsi parkolásakor győződjön meg róla, hogy 
használja a féket.

• Ne terhelje túl a kocsit mivel instabilitást okozhat, a háziállat 
maximális súlya nem haladhatja meg a 12 Kg-t.

• Ne használja a kocsit nyilt láng illetve tűz közelében.
• A strandon nem javasoljuk a kocsi használatát.
 SZAVATOSSÁG
 Ferplast garantálja, hogy ez a termék megfelel a jelenlegi 

rendeleteknek ill. jogszabályoknak. A garancia csak a gyártási 
hibákra vonatkozik, és ez esetben a termék ingyenes javítását 
vagy a cseréjét bebiztositjuk. A garancia nem terjed ki olyan 
sérülésekre, és / vagy hibákra amelyeket elhanyagolás, kopás, 
szakszerűtlen használat, baleset, szakszerűtlen javítás okozott, 
tovabba nem megfelelő hőmérséklet által okozott deformáció 
esetén sem,  illetve a garancia nem terjed ki leigazolatlan 
vásárlási nyugta esetén se.

 SVEDISH    
 SÄKERHETSVARNINGAR
• Denna produkt är endast avsedd för sällskapsdjur.
• Lämna aldrig djuret obevakat: det kan vara farligt.
• Bär aldrig extra väskor, varor eller tillbehör i eller på vagnen på 

annat sätt än som rekommenderas i följande instruktioner.
• Sällskapsdjuretes säkerhet säkerställs endast om produkten 

används på korrekt sätt och endast om vagnen är korrekt 
monterad och justerad.

• Sällskapsdjuretes säkerhet är ditt eget ansvar.
• Innan du justerar vagnen ska du se till att det inte finns några 
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rörliga delar som kan skada djuret.
• Se till att vagnen är korrekt uppfälld och kontrollera att alla  lås 

har klickat i innan du placerar djuret i vagnen.
• Häng inte väskor på handtaget eftersom det kan göra vagnen 

instabil.
• Använd inte vagnen i rullstrappor eller trappor; fäll ihop och 

bär den.
• Lås bromsen när du parkerar vagnen.
• Överlasta inte vagnen eftersom den kan bli instabil; maximal 

vikt på djuret:  12 Kg.
• Använd inte vagnen nära en öppen flamma.
• Rekommenderas ej för användning på stranden.
 GARANTI
 Ferplast garanaterar denna produkt inom ramen för denna 

klausul och gällande lagstiftning. Garantin gäller endast för 
tillverkningsfel och ger rätt till gratis reparation eller ersättning 
av produkten. Garantin gäller ej för skada och/eller fel 
orsakade av underlåtenhet, slitage, olycka, manipulering, 
felaktiga reparationer, inköp som inte kan styrkas med kvitto.

 DANSK    
 SIKKERHEDSADVASLER
• Dette produkt er kun beregnet til dyr.
• Efterlad aldrig dyret uden opsyn. Det kan være farligt.
• Bær ikke ekstra poser, varer eller ekstraudstyr i eller på 

klapvognen, og kun som det bliver anbefalet i de følgende 
instrukser.

• Kæledyrets sikkerhed garanteres kun ved korrekt brug af 
produktet og kun, når klapvognen er samlet og klappet rigtigt 
ud.

• Dit kæledyrs sikkerhed er dit eget ansvar.
• Inden klapvognen til kæledyr klappes ud, skal man sørge for, 

at ingen bevægelige dele kan skade kæledyret.
• Sørg for, at klapvognen er helt klappet ud, og tjek, at alle låse 

er aktiveret, inden kæledyret sættes i klapvognen.
• Hæng ikke poser ned fra håndtaget, da det kan gøre 

produktet ustabilt.
• Brug ikke klapvognen på en rulletrappe eller trapper; klap den 

sammen og bær den.
• Aktiver bremsen, når du parkerer klapvognen.
• Overlæs ikke klapvognen, fordi den kan blive ustabil; 

kæledyrets max vægt må ikke overstige 12 Kg.
• Brug ikke klapvognen nær åben ild.

• Anbefales ikke til brug på stranden.
 GARANTI
 Ferplast garanterer, at dette produkt overholder den 

nuværende lovgivnings forordninger. Garantien er kun gyldig 
ved fabrikationsfejl, og den omfatter gratis produktreparation 
og udskiftning. Garantien er ikke gyldig ved skader og/eller 
fejl forårsaget af forsømmelighed, slid, ukorrekt brug, ulykker, 
modificering, ukorrekte reparationer og køb, der ikke er 
bekræftet af en kvittering.

 РУССКИЙ    
 ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
• Данный товар предназначен только для животных.
• Не оставляйте животное без присмотра: это может быть 

опасно.
• Не перевозите в коляске дополнительные сумки, товары и 

аксессуары, кроме тех, которые рекомендованы в данной 
инструкции.

• Безопасность животного гарантируется только в случае 
правильного использования и правильной сборки товара.

• Безопасность животного – это ваша ответственность.
• Перед использованием коляски убедитесь, что 

двигающиеся детали не нанесут повреждений животному.
• Перед тем как посадить животное в коляску, убедитесь, 

что коляска полностью собрана и все крепления надежно 
зафиксированы.

• Не вешайте сумки на ручку коляски, т.к. это может привести 
к неустойчивости коляски.

• Не возите коляску по эскалатору и лестнице, переносите 
ее на руках.

• Во время остановок ставьте коляску на тормоз.
• Не перегружайте коляску, т.к. это может привести к ее 

неустойчивости; максимальный вес животного не должен 
превышать 12 кг.

• Не ставьте коляску рядом с открытым огнем.
• Не рекомендуется использовать на песчаной  поверхности.
 ГАРАНТИЯ
 Ferplast гарантирует качество продукта в соответствии с 

данной инструкцией и действующим законодательством. 
Гарантия распространяется только на производственный 
брак и включает бесплатный ремонт или замену продукта. 
Гарантия не распространяется на повреждения, 
вызванные небрежностью, износом, неправильным 

использованием, случайными повреждениями, 
перегревом, неправильным ремонтом, а также на покупки 
без чека.

 POLSKA    
 OSTRZEŻENIA
• Produkt przeznaczony wyłącznie dla zwierząt.
• Ze względów bezpieczeństwa nigdy nie pozostawiaj 

zwierzęcia bez nadzoru.
• Nie przewoź żadnego bagażu we wnętrzu lub na wózku z 

wyłączeniem przestrzeni do tego przeznaczonej.
• Bezpieczeństwo zwierzęcia zapewnia jedynie prawidłowe 

złożenie i użytkowanie wózka zgodne z instrukcją obsługi.
• Za bezpieczeństwo zwierzęcia odpowiada użytkownik wózka.
• Przed rozpoczęciem użytkowania upewnij się, że żaden 

element ruchomy nie zrani zwierzęcia.
• Przed włożeniem zwierzęcia do wózka upewnij się, czy wózek 

jest całkowicie rozłożony oraz czy wszystkie blokady są 
zabezpieczone.

• Nie wieszaj ciężkich przedmiotów na rączce – może to 
doprowadzić do przewrócenia wózka.

• Nie jeździj wózkiem po schodach – złóż go i przenieś.
• Każdorazowo po zatrzymaniu wózka blokuj hamulec.
• Nie przeciążaj wózka – może to doprowadzić do jego 

przewrócenia. Maksymalna dopuszczalna waga zwierzęcia 
wynosi 12 Kg.

• Nie zbliżaj wózka do otwarttych źródeł ognia.
• Nie zalecamy stosoawania na plaży.
 GWARANCJA
 Ferplast udziela gwarancji na niniejszy product zgodnie z 

aktualnymi przepisami prawnymi. Gwaranji podlegają jedynie 
wady fabryczne produktu. Gwarancją nie są objęte 
uszkodzenia wynikłe z nieprawidłowego użytkowania 
produktu. Gwarancja jest ważna wyłącznie z dowodem 
zakupu.
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